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CTPYKTYPHI BJACTUBOCTI IMIIEPATIBIB
B AHIVIINICBRIN MOBI XII - XVII CTOJITTI

3izincbra AL
BisonepkiBcbknit HallioHAJIBHNUIT arpapHuUil yHiBepcuTeT

Y craTTi [OCITIMKEHO CTPYKTYpHI ocobsmBocTi iMmepaTuBy y IIaM’ATKaX CepeqHbOAHIJIICHKOTO
Ta PaHHbOHOBOAHIJIIICBKOIO IEPiofy; IpoaHai3oBaHO (DYHKIIIOHYBaHHA Ta MapKyBaHHA IMIIepaTUBY; IPYHTYIO-
YMCh Ha CYYaCHMX IAX0Max [0 AOCIIIPKEHHA CTPYKYPM pedeHH:, OyJI0 BM3HAUEHO OCOOJIMBOCTI PO3TAlIYyBaHHA
iMmepaTuMBHOrO Ji€csoBa Ta mmifMeTa. BcTaHOBJIEHO, II0 HNOIIMPEHUMN OyJM iMIEepaTMBHM, YTBOPEHI 3a OIOMO-
TOI0 CMMCJIOBOTO JIi€CJIOBa B HaKa30BOMY criocobi. Hacto B:xmBaJsuch Taki mapkepu Ak let / lete, pray / preie,
do, have. Bysno 3’sAcoBano, 110 iMmepaTuByU BiKMBAJMCh TOJIOBHUM UMHOM Y BUIJIANI PEKBECTUBIB, AKi Oyiu
IIpeAcTaBJeHl MapKepaMy BBiWJIMBOCTI TakuMMM fAK let, pray Ta iH. a TaKOX BUpAaKaJM BOJEBUABJIEHHA MOBIIHA,
fAKe 3aJIEYKHO BijJ KOHKPETHOI KOMYHIKaTHBHOI cuTyanii HaOyBasay pisHMX MOJAJIBHNMX BifTiHKIB.

KaouoBi caoBa: immepaTuB, iMIepaTuBHa KJjay3a, MOBJIEHHEBMII aKT JepuUBalliiiHe JgepeBo, MAiaXpoHid,
CcepeHbOAHIJIIVICbKA MOBA, PAHHBOHOBOAHIJIIVICBKA MOBA.

HOCTaHOBKa npobsemu. B cyuacsiii siHrsic-
TUL aKTyaJIbHUMI 3aJIMIIAI0ThCA MUTAHHA,
1[I0 CTOCYIOTBhCA (PYHKIIIOHAJBHUX Ta CTPYKTYPHUX
ocobamBocTeit imnepatuBy. JlocimKkeHHA € crIpoboro
IIpoaHaJi3yBaTM IMIepaTMBM B CepPeIHbOAHIJIIN-
CBbKill Ta PAaHHBOHOBOAHIVIIICHKI MOBax.

AHaji3 ocTaHHIX TOCTiAsKeHb i myosikariit. JJo-
CHIIPKEeHHAMIM IMIIepaTMBIB B TeHepaTMBHIN Hmapa-
IurMi 3ajimasuck Taki BueHi Ak B. Ban nep Bypdd
(2007), Hex. Jlavionc Ta P. Xanpncron (1977),
I:x. Camork Ta A. 3sinki (1985), E. Ilesic (1986),
Y. Xan (2000), K. Ilmanax (1998), E. ITorcgam (1998),
JI. Py (1999) Ta in. ¥YBara pociinaukis 6yJia 3oce-
pemsxeHa Ha CTPYKTYpi iMnepaTtuBy, yoro Kiacudi-
Kallil Ta 0CODJIMBOCTAM PO3TAIllyBaHHA IMIIEpPaTUB-
HOTO Ji€CJI0OBA B PEYEHH.

Bupnisnennsa paninle HeBUPIIIEHNX YAaCTUH IPO-
osemu. CTpyKTypHI 0coOJIMBOCTI iMIepaTtuBy B re-
HepaTuBicTUI € 00’€KTOM MOCJHIIYKEHHA YMCJIEHHUX
po3Bimok. OpHak He BUCBITIIEHMMU 3aJIUIIAIOTh-
CcA MUTAHHA, AKI CTOCYIOTHCA MIaXpPOHIYHUX JOCJIIi-
JUKeHb, 30KpeMa cepeHbOAHIIIICBbKOIO Ta PaHHbO-
HOBOAQHIVIIJICBKOIO IIepioAis.

MeToI0 cTAaTTi € BMBUEHHA iMIIepaTuUBIB y mia-
XpPOHii, 10 Aa€ 3MOTYy IPOAHAJI3YBATU CTPYKTYPY
Ta MOBHI 3aco0M BUPaYKEHHHA MOCIIPKYyBaHUX OOVI-
Huib. MaTepiaJjoM CIyrylooTh ITaM ATKY MMCEMHOCTI
CepeHbOAHTJIIICBKOTO Ta PAHHBOHOBOAHTJIIFICHKOTO
nepionis.

Buxrsan ocaHoBHoro marepiaixy. B cyuacHuiit an-
IJIiJICBbKIV MOBI OCHOBHMMM KOMYHIKaTVBHUMU TH-
IIaMy pedYeHb € PO3MOBiHe, NUTaJIbHE, HaKa30Be
Ta okJu4yHe. Haka3oBi peueHHA BUM3HAYAIOTBCA MOP-
poCUHTAKCUYIHUMY, CEMaHTUYHUMHU ab0 IIparMaTud-
HUMM OCOOJIMBOCTAMIL

OCKiBbKYM HaKa30Be pEeYeHHdA BUPAYKAE CIIOHY-
KaJIbHY Jif0, TO OCHOBHOKIO) CTPYKTYPHOIO 0CO0JIM-
BicTIO JIOro € Te, IO IIiAMeT IIbOI'O PEeYeHHA € ce-
MaHTUYHO IlependaueHnM, a OTsKe, He 000B’ A3KOBUM.
3arnepeuHi HaKa30Bi pedeHHA yTBOPIOIOTHCA 3a J0-
IIOMOTOI0 JOTIOMIisKHOTO miecsioBa do, fKe CIYTye Ha-
ka30BuUM Maprepom: Don’t do that!

Busnawarmuny iMmepaTuB AK OKpeMMil CHUHTaK-
CUYHUIT KJac, HeobXimHo BimmimaTu QyHKIID Bin
CTPYKTYPM, PO3NIAAAI0OYM eJEeMEHTV OCTAaHHBOI AK
He3aJIeXKHi, CTPYKTYPHI (CMHTaKCUYHI) 0cOOJIMBOCTI
TUITY KJay3U. Tak, HaIpuKJaj, iMIepaTuBu 3a3BU-
4yajl BIKMBAIOTBCA AK HaKasM, a JeKJapaTuBU — fAK
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CcTBepKeHHA. B Hamomy nociimkenni mu Oymemo
aHaJi3dyBaTM IMIIEpaTMUBM SAK «IMIIEpaTUBHY KJa-
y3y» (ryaysa 3 IMIOEepaTUBHUMM CHHTAKCUIHVIMU
O3HaKaMI), BUOKPEMJIIOIOYY IIPY IIbOMY «JIi€CJIOBO-
iMnepaTus».

IMnepaTuBHI pedueHHA B Pi3HUX MOBax (popMaJib-
HO Bifpi3HA€TbCA Bif IHIIMX TUIIB pedeHb: TOOTO,
BOHJM MAalOThb BiAMIHHY MOPCOJIOTiI0 TOJOBHOTO Ii-
€CJIOBa Ta BIAMIHHUII CMHTAKCUC. TpaauliiiHO, BOHU
BYICJIOBJIIOIOTh JIVMPEKTVBHE 1JIJIOKYTVMBHE 3HAYEHHH,
IIOB’A3aHe 3 HaKa3aMy Ta IIPOXaHHAMU. BinmosinHo,
TEepMiH IMIIEpaTUB YacTO BUKOPMCTOBYETHCH, KOJIN
MOBa Iijie Ipo (DYHKIJI0O pedeHHdA, a He CTPYKTYPY.
Bynp-AKa KOHCTPYKILA, AKAa BUPANKAE OVPEKTVBHE
3HaueHHA Oyzxe KiacudikyBaTuCA AK iMIepaTus,
He3aJIesKHO Bif 1ioro popmu. Hanmpurian, Bci pedyeH-
HaA B (1), OyayTh iMmmepatmBaMu, OCKiJIbKM BCi BOHU
MaloTb IPMOJIM3HO OJMHE JI Te *K IJIJIOKYTHBHE 3Ha-
YeHHA 4M TPOXaHHS!

(1) a. Wash the dishes!

b. You will wash the dishes!
c. Will you wash the dishes, please?
d. You should wash the dishes!

T'pamaTyarmii craryc iMnepaTMBHUX pedeHb JI0-
CUTb HEIIPOCTUI, AK CMHTAKCUYIHO TaK i CEeMaHTUYHO.
Y OinbIocTi MOB, HaBiTh y TUX, AKI JEMOHCTPYIOTh
baraTy gmieciaiBHy MopdoJiorito, iMepaTuBHi giecyo-
Ba 37e0iibII0oro 1mo30aBJeHI MaTepiaJbHOrO BUpa-
SKeHHA MOPQOJOriyHMMY 3acobaMIt.

CunHTrakcu4Hi 0cobMBOCTI iMITepaTMUBIB TPMUBAJAL
qac OyJsM MMTaHHAM AJIA OUCKYCiVl cepel DOCJiTHM-
kiB reHepaTuBHOi rpamatuku (I. I. Persin, 3. Xappic,
H. Xomcpknit). ImnepaTuBu B JOCTiIKyBaHMII IIepi-
O[] BXKMBAJIUCh JJIA peaJisallil IMpeKTUBiB, 30KpeMa
pekBecTMBiB. B cyuacHiil aHIJIilCBKiI MOBI pekBec-
TUBIM MAalOTh MapKep BBiuwmBocCTi please, 110 cympo-
BOJPKY€TbCA MinBuiieHHAM inToHalii. Came mo cobi
cJI0BO please He BKMBAJIOCh /10 ITOYATKy 17 cT. i MaJjo
TOTOYACHMII BiNMOBImHUK — pray (prithee).

B anrdgiiicekiit moi XII — XVII cT. npami pek-
BECTUBHU, a caMe IMIepaTuBU € JOMIHYIOUMM TUIIOM
PMA. Ockinbknu imnepaTtuBu BXOAATH OO0 CKJIALY
HaKa30BUX pedeHb, TO BAPTO 3a3HAUNUTH, 110 Iie OyB
€OVIHUII TUII Ji€CJIIBHUX PeYeHb, AKI Ile 3 JaBHbOAH-
IJIICBKOTrO nepiony 30eperay OJHOCKIAJ0BY CTPYK-
Typy. 3MiHM, AKi BifOyBalOTbCA B HAKa30BUX pe-
4eHb, HOCUJIN IIEPEBAYKHO MOPQOJIOTIIHNI XapaKkTep
i Oysiu moB’A3aHI 3 PO3BUTKOM HaKa30BOTO CIIOCODY.
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CaMe B cepeHBOAHIJIIVICBKUII Hepion BinOyBa-
e€TbCcA nudepeHiiania ¢opM HAKa30BOI'O CIOCO0Y
3a ocobamm. 3’ABIATLCA (POPMM 3BEpPTAHHA 10
3-01 ocobu OmHMHM Ta MHOXKUHM, a TaKoK 1-0i oco-
ou wmHOkMHM. OTiKe, B30iNMbHIyeTbCA (QYHKIIOHY-
BaHHA MOJZeJli HAaKa30BMX pedeHb [2; c. 263] Yrim
iMImepaTyB, B OCHOBI AKOrO JIEKWUTH 3BEPTAHHA 0
2-0i ocoOm, Bce IIle 3aJIUIIAETHCA AOMIHYIOUMM BU-
JIOM IVIPEKTUBIB.

Y cepenHbOAHIVIVICHKMII Ta PaHHBOHOBOAHTJIIN-
CBbKIII IIepioiyt YTBOPEHHA iMIIepaTuBiB BindyBaJoch
3a ZOIIOMOror0 OesIocepesHbO CaMoOro Jie€csoBa, abo
mieciaiB, Takux Ak come (cum) (2), go (wende) (3)
and let (lat, lete) (4).

MEL (2) «Wend adun stille, / Pat cume to pan
watere.» (Brut, p. 23, 3) — «Vlau BHMB, IOKU He Ii-
el 0o BOOU»;

ME2 (3) Wende with him in his jurné / And com
ogain this day! (Amis and Amiloun, 275-276) —
«VImm 3 HUM B ¥oro mMaHApiBky / Ta moBepraiica
Has3aJ IbOTO K OHA!»;

ENE2 (4) «O, let me kiss that hand!» (King
Lear, 4; 6; 147) — «O, 1o3BoJIb MeHi MOLITyBaTH IO
PyKy!».

B xopni mamoro mocruimgskeHHA Hamu OyJio BUIi-
JIeHO HACTYIIHI TUIIM iMIIepaTuBiB:

1) ImnepaTus, npencTaBIeHNI OCHOBHUM Ji€CJIO-
Bom. Hamp.: Wende! = Go!

Taknit THUN IMIIEPATUBY CRJIAIAETHCA 3 OJHOTO
CMIICJIOBOTO Ji€CJIOBA B HAKa30BOMY CIIOCODi Ta Ma-
TYMe HAaCTyHHY cxeMmy [V]:

2) Let + ocoboBmii 3ajiMeHHMK + CMMCJIOBE [i-
ecyoBo (Let + personal pronoun + verb):

(5) «Let him wus alle knighte / For that is

urerighte!» (King Horn, 519) — «Hexaii BiH Hac
nocBATUTL y Junapi / Tomy mo Mu mMaeMo Ha Iie
mmpaBo!»

(6) Marian, let me go first to Robin Hood, /
And I will tell him what wee doe intend. (Downfall

of Robert, 592) — «MapiaH, Z03BOJIb MEHi CIOYATKY
mitu go Pobin I'ynma, / I a craky jomy, 1110 MM 3a-
LIYyMAaJIn.»;

Let HasesxuTb OO MapKepiB BBIUJIMBOCTI, TOMY
BUKMBAHHA JIOTO B peYeHHI HaZla€ O3HAK IIPOXAHHA
Jo iMmnepaTtusy. Takmil T 3a3Bu4all He BBAYKAETb-
cA TPaNIIHNM IMIIEpaTBOM 3aBIAKM IIPYUCYTHOCTI
migmera 1-0i un 3-01 ocobu, OCKibKM OiybIIiCTh BUe-
HUX IIOTOJMKYIOTBCS, IO IMIIepaTuB, IOBMHEH MaTHU
IMiIMET BUIPAsKEHWI 3aliMEeHHMKOM JAPyToi ocobm.

3) CMmmcaoBe miecsoBo + 3aiiMmeHHUK thee / the /
thou / you (Verb + 22 person pronoun):

(7) «Reste thee...» (Bevis of Hampton, 1006) —
«BigmnmoumHs...»

(8) «Bithenke the of thi michel honour;» (Amis
and Amiloun, 595) — «ITam’ATait Ipo BeJNKY YeCTh;»

(9) And the trouth tell thou me. (A Gest of Robyn
Hode, 981) — «I nmpaBay ckasky MeHi».

4) 3BepraHHA + cMMCJIOBE [Ii€CTIOBO B HAKa30BO-
My crrocobi (Form of address + verb):

(10) «Sir emperor,» he seyd, «listen to me.»
(Stanziac Guy of Warwick, 2446) — «Imnepartope, —
BiH CKasaB, — IIOCJIyXall MeHe».

5) nmiecaoBo pray / preie + 3alimenHux 2-0i 0co-
ou (pray / preie + 2" person pronoun):

(11)»I pray thee, lady, the moder of Crist, /
Praieth youre sone me to spare.» (Mary Mediatrix,
54, 1-2) — «f mpomry Tebe, miBo, matTu Xpwucra, /
Mousmcs cBoemy cMHOBI, 11100 BiH MeHe ITOMUJITyBaB».
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(12) Heaven and earth! Edmund, seek him /
out: wind me into him, I pray you; (King Lear,
1; 2; 23) — «Hebo i zemse! Eamynn, 3Haign 1ioro:
BigHecu iioro mo MeHe, OJaraio Tebe.»;

B pocaoipsxyBaHMii mepion 4acTO OI€CJIOBO pray
BKVBAJIOCh Y 3HAYEHHI «IIPOCUTI», NOJAI0YM JI0 iM-
nepaTuBa BJIaCTMUBOCTeN npoxaHHA. lle miecaoBo 3a-
CBiT4eHO i3 3aliMEHHMKOM ApPyroi ocobm, posmile-
HYM IIpe-/IIOCTIIO3UTUBHO.

7) Do + verb:

(13) «Do bringe that child before thee!» (Bevis
of Hampton, 663) — «IIpuBenu 1to iutuny!».

JonomiskHe aiecsoBo do B MOEOHAHHI 31 cMmco-
BUM JIi€CJIOBOM BiKMBAJIOCh Y HaKazdax, aKIEHTYIOUN
IpM IIbOMY yBary Ha CEepPii03HOCTI BUKOHAHHA [ii.
IMnepaTuBM CIIOHyKalOTh ajgpecarta (He) 3podbuTu
I0Ch TiCJIA MOMEHTY MOBJIEHHA. IMIepaTuBHI pe-
YyeHHs 3a3BMUYail He MalOThb IigMeTa i CKJIaLal0ThCsa
31 cMMCJI0BOrO JiecjioBa, ab0 AOIIOMIKHOIO Ji€cJioBa
B IIO€IHAHHI 31 cMMCJIOBUM. B cepenHbOAHIIIICHKIN
MOBl1 B IMOepaTMBHUX CTPYKTypax IiIMET TaKOX
OyB mepeBasKHO BinCcyTHI abo JIIOB micas cmmuc-
JIOBTO nieciyioBa. Ik 3a3nauvae [I. JlanTdyT, BKUBaH-
HA do B POJIi JOIOMIKHOTO Ji€cjoBa IIOYMHAETLCHA
3 15 cr. OcraTtouHe cTaHOBJEHHA do-support Bif-
O6yBaeTbca B 17 cT. Ta HabyBae TMX puc, AKi HaABHI
B CYYacCHI} aHIJIICHKIV MOBI.

ImnepaTuBHI KOHCTPYKILII B cepenHLOAHIJIIN-
CbKMIT Ta PaHHbBOHOBOAHIJIVICBKUIT mepiogm Oyin
O1JIbIII THYYKMMM, Hi’K B CYYacCHI aHIJIICBKiV MOBI,
OCKLJIBKM IIOPAJOK CJIB B JOCJHIJMKyBaHUI Ilepiofn
3aJIMIIIaBCA MEHII (PiKCOBAaHVIM.

3 PO3BUTKOM TeHEpaTMBHOI IpaMaTHUKM, a came
Ikc-mTpux Teopii, TpaKTyBaHHA Ta MiAXOAM IO
CTPYKTYPM Ta IOBULIMHUX OCOOJIMBOCTell immepa-
TUBIB 3a3HaJM 3MiH. B cyuacHIil aHIVIICBKIZ MOBIi
3TigHO 3 IKC-mITpuX Teopier y CTPYKTypi immepa-
TuBa BinbyBaeThca nepecyB V B T, a T, B cBoIO uep-
ry, B C:

V—->T
T—-C

T'paciuno 1e Mo’kHa IIpOLTIOCTPYBaTM HACTYII-

HYM 4YVHOM (IuB. puc. 1).

Puc. 1.

Posraanemo 1e Ha npuxsaani peuenaa: Call me
tomorrow (puc. 2).

3 imoctpariii momiTHe mnepeMmileHHA i€cJioBa
3 no3unii V Ha nosunito T, ne dpyHKIia [+imp] me-
peHocuTs 7oro Ha mo3wuifito C, IO MOACHIOE TaKUM
YMHOM iHIIliaJbHY MO3UIIII0 NIi€cJoBa B pedeHHI. Bin-
OyBaeTbCA TAKOXK IlepecyB 3 mo3uii Spec y VP Ha
no3utiito Spec y TP, 3aloBHIOIOUM Miclie MigMeTra
B peueHHi [3, c. 251].

Ockinbpky, aHai3d MaTepiasy OOCIHIIKEeHHA II0-
Ka3aBs, II0 iMIepaTyuBHM, fAKI yTBOPIOBAJUCH 34 JO-
IIOMOTOI0 CMMCJIOBOTO Ji€cJIoBa, OyJsM MiaXpOHIYHO
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CTIVIKMMM, TO BapTO 3a3HAUMTH iX CTPYKTYPHI 0CO-
O6smmBocTi. Tak, HaTpUKJIAT, pedeHHd (3) MOXKHA Tpa-
diuno mpexpcraBuTH (puc. 3).

CP

... me tomorrow.

CP
//\\
Spec C'
Wende TP
Spec T*

T VP
il /N

Spec V7

v 0P

L
Wende with him in his jurné

Puc. 3.

IIpuksaan (2) nokasye iHiriasbHe po3TalTyBaHHA
IMIIEpaTMBHOIO Ji€CJIOBA Ta HYJbLOBUII IiMeT, II[0
€ CBIYEHHAM MiaXpPOHIYHOI CTIIKOCTI TaKOro TUILY
iMIepaTMBHOTO pedYeHHd.

Y nmocaimkyBaHM mepios mOMITHUM OYyJIO BIKU-
BaHHA IMIEPATUBHUX pPeYeHb 3 IIOCTIO3UTUBHUM
BiIHOCHO [HiecjoBa IMiAMETOM BUpPAYKEHVM 3aliMeH-
HUKaMM OPYyroi ocodM ONHMHM Ta MHOXKMHU: thou,
thee, ye, you. Hamp.:

Cnoucok Jgiteparypun:

(14) Nowe blissful lady, bless thou me, to detheq
when I schal falle. (The Annunciation, § 11, 28) —
«A 3apaa, mpecBATaAiBO, 6J1ATOCIOBM MEHEZI0 CMePT,
KoM A 3a3Haio nopasku.» ([NP Nowe blissful lady]
[VP bless thou me] [NP to detheq when I schal falle]).

T'pacpiuno 3a3HaueHmit BuIille TUN iMIepaTUBIB
MOJKHA IPEACTABUTU Y BUIJIALL AEePUBALIIHOTO Ie-
peBa (puc. 4).

VP
[hmp] /N
thauw V'
P
v Dp
L
bless me

Puc. 4.

Cnenudika minMera B IMIepaTUBHMX PEUEHHAX
IIoJIAra€ B JIOTO po3TalllyBaHHI, a caMe: BiH 3aiiMae
Mmiciie Spec B TP, neperimosmm 3i Spec y VP.

BucnoBrn ta mpomosunii. 'eHepaTuBHI migxonn
Ta MeTOIM, fKI BUeHl 3aCTOCOBYIOTb IIPM CTPYKTYP-
HOMY aHaJIi3i peuyeHHdA, € NPUAATHI 1 B JiaXPOHIYHMX
cTyniax. AHaJi3 Marepiasy Oa€ 3MOry OOCIiaUTU
CTPYKTYpHI ocobsmBocTi immepaTuBiB B AiaxpoHii.
CrenngiyHo0 PHUCOI0 TaKUX IMIIEPATUBIB €: IIPero-
3UIIiA JIi€CTO0Ba, AKe y CBOIO Yepry 0yJo dpiHiTHMM; 110-
CTIO3UTUBHMUIL 10 HHOTO MiAMET, HaABHICTb 3BEPTAHHS.

IMoganpIni HAYKOBI PO3BIAKN MalOTh Ha METi 30-
cepenuTy Ha JOCJiIPKeHHI 0cob/MBOCTEN ! YTBOPEHHA
Ta BXKMBAHHSA IMIIepaTNBIB B [iaXPOHIYHOMY acCIeKTi
i3 3acTOCyBaHHAM HOBITHIX I'eHEPATUMBHUX IMiNIXONIiB
JI0 aHaJI3y.
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3usnuckaa AL
BeusorieproBckmii HaIMOHAJIBHBIN arpapHblil YHUBEPCUTET

CTPYKTYPHBLIE CBOJICTBA IMIIEPATIIBOB
B AHIJIMIICKOM S3BLIKE XII - XVII BEKA

AnHOTaUA

B crarpe paccMaTpuBaloTCA OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE CBOMCTBA MMIIEPATMBA; IIPOAHAJIM3UPOBAHBI (DYHKIVI-
OHMPOBaHME ¥ OCODEHHOCTY MapKMUPOBKY; ObLIM YCTAHOBJIEHBI OCODEHHOCTM pa3MelleH)A MMIIEPaTUBHOIO
ryarosyia; AHaJm3 MaTepuasia IO3BOJNJI OIIPEesThb, YTO Hajibojee pacIpoCTpPaHEHHBIMM T00YIUTEeIbHBIMU
CTPpYKTypaMu ObLIM MMIepaTuBBL JlcciaenoBaHMe IIOKa3ajlo, YTO Halibojslee d4acTO yHoTpebJssaeMBIMM OBbLINM
MMIIepaTyBhI, 00pa30BaHHbIE C IIOMOIIBIO CMBICJIOBOTO TJIATOJIA B IIOBEJIMTEJIHLHOM HaKJOHeHUM. Takske dacTo
ynorpebsananchk Takue mMapkepnu, kak let / lete, pray / preie, do, have. B xone IuaXpOoHNYECKOTO MCCIIEN0-
BaHMA ObLIO BBICHEHO, UTO MMIIEPATUBBI yHNOTPEeOJANNCh IIaBHBIM 00pa30oM B BIJI€ PEKBECTMBOB, KOTOPbIE
ObLIM IIpefcTaBJIeHHbIe MapKepaMy BBEXKJIMBOCTI TaKUMM Kak let, pray m gpyrumm, a Taxske BbIpaskaJy BO-
JIen3bsABJIEHNE TOBOPSAIIIET0, KOTOPOE B 3aBUCUMOCTY OT CUTyaLy IIPMoOpeTas Iy pa3Hble MOJAJIbHbIE OTTEHKI.
VlccnenoBanne MmokasaJio, YTO MOBEJIMTEJIbHOE HAaKJIOHEHMEe 00pPas30BBIBAJIOCH C IIOMOIIBI0 MECTOMMEHMA 2-TO
Jmia. CTaThba CONEPIKUT MILIIOCTPATYBHBIN MaTepraJs CcpeJHeaHIJINICKOT0 paHHEHOBOAHTJINIICKOTO A3bIKA.
KiroueBble ciIoBa: MMIIEPAaTUB, MMIIEpaTMBHAA KJAy3a, NEePUBAIMOHHOE I€PEBO, PedYeBOil aKT,pPEKBECTMB,
IMaxXpPOHNA, CPeIHEeAHIJINIICKUI A3bIK, PAHHEHOBOAHIVIMIICKAN SA3BIK.
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STRUCTURE FEATURES OF IMPERATIVES IN ENGLISH OF XII - XVII CENTURY

Summary

The article analyses the main features of imperatives in Middle English and Early New English periods. It
reveals the specific structure and the mechanism of marking of the imperatives in the history of English.
The investigation showed the specific structure of imperatives and how they were formed. The most
common markers were let / lete, pray / preie, do, have. During the diachronic research there has been
established that the imperatives were mostly used as requests introduced by the markers of politeness
such as let, pray etc., and also expressed the will or desire of a speaker which depending on the context
could have modal features. Our investigation also showed that imperatives were mostly formed with
the help of a 2™ person pronoun and a verb in an imperative mood. The article defines the peculiarities
of the position of imperative verb and the subject.

Keywords: imperative, imperative clause, speech act, request, diachrony, Middle English, Early Modern
English.
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